



The cricket king.


A boy who wished he could play and talk and sing
Had his tongue tied, by a tyrant cricket king,
[who?] purloined innocent words, transparent, 
sincere, pure like the morning dew.
His silence now bound on your little finger 
a shackling ring he shaped for you.	Comment by Paul Wright: Who is the 'you' in your poem?
He searched and looked to speak, 
Yet you know and allow, 
the distant sound of crickets to
drown him, 
and his voice out.
He will need 
to become one 
to be heard.





234 words to journal entry
This was interesting! The crib was difficult to decipher. I took this to mean more than its literal translation. At first i thought it may have something to do with the revolution in Spain but managed to trace this poem back to have been written in 1920 which was more than ten years before so I tried to look at it again. Having spent a little time in Spain I know how loud the crickets are, each attempting to drown the other out, the loudest holding territory from the others. Children’s voices are seen as clear and transparent and pure like water. My understanding is that a tyrannical figure has taken this boys purity in some way, this has forced him to become silenced because he does not know how to explain or get out of the situation. I’m not quite sure what significance the ‘little finger’ has but I am assuming it has something to do with a promise and rings represent a promise but this word for ring can also be translated as a shackle, the type worn by slaves. This shackle I understand stops him from speaking out about his situation. I attempted to keep to the original stanza structure but found it impossible, I have instead attempted to show my understanding of the words instead. 
I translated the crib word for word myself and took what I knew about Spanish culture to make my own meaning. There is a kind of reflection in this exercise to the ways in which any word, English or Spanish is interpreted by a reader. There is cultural, local, symbolic and the literal dictionary meaning to consider in poetry.	Comment by Paul Wright: Can you say more about this process.
What you have here is a dynamic translation and it would be good to reflect upon the moves  away from the crib you made and why.



